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近年来，中印两国之间的经贸关系

充满了活力。作为快速增长的经济体

的 代 表，印 度 和 中 国 已 然 成 为 全 球 经

济增长的重要驱动力。在这样的形势

下，印度工业联合会 (CII)坚信，当务之

急是制订一项机制来帮助中印两国的

企 业 朝 着 双 赢 的 局 面 积 极 合 作，这 其

中 包 括 平 衡 贸 易 差 额，扩 大 印 度 企 业

在华投资以及中国企业在印度的投资。

中印两国双边贸易在过去10年里取得了显著的发展。目前，中国是印

度最大的贸易伙伴。中印两国企业都意识到，在许多共同感兴趣的领域里，

一个充满活力和不断增长的市场所能带来的利益，由此，中印相互间的投资

也得到了不断增长。两国在彼此的经济中正在逐步形成自己的特殊标识。

良好的基础设施和完善的供应链支撑的制造业使中国跃身为全

球最大的生产和出口国。尽管受到全球经济危机的影响，但它表现出

了惊人的恢复力和持续高企的国内生产总值增长率。如今，中国正通

过提升价值链的方式再投资，国有和民营企业正在其他新兴市场和发

达市场探索新的机遇。印度作为中国邻国，近些年来为中国企业在所

有其涉及的重要领域提供了巨大的商机。

印度在华的业务也在不断增加。为了达成双边经济协作，亟须印

度企业抓牢进军中国市场的机会，与中方更紧密地合作，并充分利用

其友好的商业环境。中国政府最近宣布在上海创建自由贸易区，这对

身处金融服务和信息技术领域的印度企业而言是一个莫大的机遇。

当然，印度企业在华也可涉足其他领域，如研发、环境、可持续发展、制

药、医疗保健和其他服务行业等。

此外，加强中印两国民众之间的交往也非常重要，这将有助于解

决彼此缺乏沟通和信任的问题。两国间越来越便捷的航线的开通，将

促进两国在艺术、文学、音乐、电影和语言等文化领域的交流。我相

信，如果能够以可持续的方式不断地关注这些领域，在不久的将来，我

们将建立出一个崭新的合作伙伴关系。

印度工业联合会通过多管齐下的策略，一直积极致力于在中国开

展工作。我们在上海设立了代表处，以此与中国的各级商协会，如中

国贸促会，以及相关政府部门、学术机构、商业组织等紧密合作，加强

中印两国的经贸关系，并且积极鼓励中印两国企业合作，在互相理解

信任的基础上建立牢固的合作关系，实现共赢。

今年5月，中国国务院总理李克强成功访印。如今，印度总理曼莫汉·辛格

(Manmohan Singh)访华，再次强调了两国领导人致力于加强印中两国经济交

往的共同意愿。我相信，辛格总理此次访问将在各个层面为建立更好的合作伙

伴关系铺平道路，而印度工业联合会(CII)也将不遗余力地发挥其积极的作用。

印度工业联合会总干事 乾德杰（Chandrajit Banerjee）

导语：应国务院总理李克强邀请，印度共和国总理曼莫汉·辛格将于 10 月 22 日至 24 日对中国进行正式访问。

辛格总理访华，是继李克强总理 5 月访印后，今年中印间又一次重要高层访问，将实现 1954 年以来两国总理首次年内互访，对

深化中印战略合作伙伴关系具有重要意义。

借辛格总理访华之机，中印双方的相关部门、机构、公司特向《中国贸易报》发来相关致辞。

适逢印度总理曼莫汉·辛格于

2013 年 10 月 22 日 至 24 日 访 华 之

际，很高兴《中国贸易报》就中印两

国经济贸易合作作为重大事件而出

版此专题。

自今年 5 月中国国务院总理李

克强访问印度以来，中印两国总理

在同一年里进行相互访问，这是 60 年来第一次，反映出两国高层对双

边关系的高度重视。

不断增长的贸易和经济合作是中印两国关系的重要支柱。这种

多层次、立体的双边往来，覆盖了从民用航空到银行业和旅游业，支

持、维系并促进双方经济的发展，使得两国人民之间的往来得到了加

强。中印双边贸易额从 2000 年的 30 亿美元扩大到目前将近 700 亿美

元，双方还承诺到 2015 年将这一数字进一步增加到 1000 亿美元。虽然

在两国在经济和贸易方面的潜力与现实之间仍存在相当大的差距，但

是对于投资对方的市场，中印双方都有着相当的兴趣。印度欢迎中国

投资，特别是在基础设施和制造业领域。

印度经济的增长也为中印两国以及全球的经贸合作提供了新的

机遇。与此同时，两国面临的挑战将会使得我们务实合作的机遇达到

最大化，达到互利双赢的局面。我们也有其他挑战，需要共同面对。

正如需要特别注意的一些领域一样，我方将搁置那些在贸易和双方市

场中不断增长的不平衡因素。印度公司一直致力于依靠自身能力进

入中国市场，诸如信息技术、医药、汽车零部件、农产品等领域。

中印作为占世界总人口三分之一的文明邻居，我们的关系对于双

方的共同发展以及世界的繁荣稳定都至关重要。我相信，曼莫汉·辛

格总理的到访，将会为双边关系的发展，包括扩大双边贸易和投资，开

启新的篇章。

印度驻华大使 苏杰生

中国和印度均为历史悠久、幅员辽阔、人口众多

的发展中大国。长城和泰姬陵并列世界七大奇迹，是

两国璀璨文明的伟大见证；法显、玄奘西行求经，谱写

了两国人文交流的传奇佳话；先后实施改革开放以

来，两国的社会经济发展更是震惊了世界。中国、印

度同为重要的新兴经济体和金砖国家成员，拥有高互

补性的产业结构，在多、双边经贸合作领域拥有广阔

前景和巨大潜力。

近年来，中印贸易和投资合作持续稳定发展。双边贸易从 2000 年的 29 亿美元快速

增长到 2012 年的 665 亿美元，12 年间增长了 22 倍。中国已成为印度第一大贸易伙伴，

印度在中国贸易版图中的地位也日益突显。在经济合作方面，印度 2006 年至 2011 年连

续 6 年位列中国海外承包工程市场首位，截至 2012 年年底，中国在印累计签订工程承包

合同额 601 亿美元，完成营业额 335 亿美元。中印双向直接投资也取得了积极进展。两

国的经济贸易合作成功地实现了互利共赢，成为了两国友好关系的重要基石。

中印两国企业应当抓住机遇，增进了解，深化合作，实现互利共赢。驻印度使馆经商参

处作为中印经贸合作的前哨，愿意继续为中印双方企业的互利合作提供更加优质的服务。

中国驻印度大使馆经济商务参赞 王贺军

China and India are both developing countries with long history, broad territory and

large population. The Great Wall and the Taj Mahal are on the list of Seven Wonders of the

World side by side, witnessing the brilliant civilization of the two countries; Faxian and

Xuanzang acquired treasurable Buddhist texts from India along the Silk Roads despite all

difficulties, composing the legend of cultural exchange between the two countries; With

reform and opening up since 1980s, the two countries have achieved amazing social and

economic development which shocks the whole world. As important emerging economies

and members of the BRICS, China and India whose industrial structures are highly

complementary are facing broad prospects on economic and trade cooperation.

In recent years, by strengthening bilateral friendly cooperation relationship, the two

nations’economic and trade cooperation has been enhanced dramatically, featured with

fast-increased trade volume from $2.9 billion in 2000 to $66.5 billion in 2012. China

becomes the first largest trade partner of India, and India is also important trade partner of

China. Meanwhile, enterprises from both countries have achieved significant progress on

cooperation in the fields of project contracting and two-way investment. By the end of

2012, China’s accumulated contracts amount of project contracting with India reaches

$60.1 billion, and the turnover reaches $33.5 billion.

More and more enterprises from both countries are aware of the huge potential of

bilateral trade and economic cooperation. The Economic and Commercial Counsellor’s

Office of Chinese Embassy in India is dedicated to facilitate this cooperation and is willing

to provide related information and service for enterprises from both countries.

WANG HEJUN

Economic and Commercial Counsellor

Embassy of P. R. China in India

中国驻印度大使馆经商处致辞

印度工业联合会致辞

印度驻华大使致辞

热烈欢迎印度总理曼莫汉热烈欢迎印度总理曼莫汉··辛格访华辛格访华！！


